AHTJIOMOBHUM NEPEKJIAJI TBOPY
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MupouanueHko B.B.
3anopizvxuu /leporcasnuti Yrisepcumem

[lepexnaan TBOpiB KOIIOOMHCHKOIO aHIIIMCHKOIO MOBOIO PEECTPYIOTHCS Y
craructuaHoMy noBigHuky FOHECKO Index Translationum nounnaiouu 3 1926 poky.
[Tepmmii Bimomuii HaMm mepeksian HoBenu /{7t 3aranpHOTO 100pa” OyIIo HAAPYKOBAHO
y JiteparypHomy dacommcy The Living Age (1925, Bocton) mix nazBoro Zamfir
Neron’s Vineyard (mocmiBHo: BuHOrpaguuk 3amdipa Hepona). Came y 1pomy
MepeKIIai OJHOTO 3 HAHOULIBII BIIOMUX TBOPIB KOIIOOMHCHKOTO Majo MiCIle 3HAYHE
BUKPUBJICHHSI OPHUTIHANY, IEPEKPYUYEHHS TEKCTY TOIIO. Y TPaHCISTI Mepekiagady He
BIJITBOPUB OJTHOTO 3 KIFOUOBUX €MI30/1B MEPIIOTBOPY — cMepTi Mapiopu, BUITYIIIEHO
CJIOBa MO JMKY HEHABHUCTh, IO Topiia B o4yax OoxeBuibHOro Momn — Jlimu. TBip
n030aBJIEHO TOCTPOTH, AK€ B HHOMY HE BIATBOPEHO TOJOBHOTO KOHQIIKTY Mk
BUHOTpaJapsMu i ujaeHaMu (IIOKCEPHOI KOMICii, 10 SIKO1, 10 pedyl, HalleXkaB 1 cam
aBTOp HOBENM (CrpaBa B TOMY, IO B pa3l HasBHOCTI (PUIOKCEPHOrO KyKa YU HOro
JISJICYKHY, BUHOTPAJIHUKA MaJio OyTH 3HHUIIEHO. 3HAIO 1€ 3 0COOUCTOro JAOCBiAY, 00
Takok OyB WwieHoM (itokcepHoi komicii y ceni CokosioropHe XepCOHChKO1 00JIaCTi,
a OTXe, MaMm 4Tai, IK XBOpPOOJIMBO pearyBaB TOJOBa KOJIFOCIY Ha Jii KOMICIi,
3HAIOYM, SIKI BEIMKI 30MTKM MOIJIAa 3aBJAaTH HASABHICTH TI€I 3/I0IMACHOI KOMaxHh —
B.M.). BHacnmigok 3MiHH CIOKETY TMEpIIOTBOPY, B aHOTAIlli J0 aHMIHCHKOTO
METAaTEeKCTy TOBOPHUTBCS JIMIIE Mpo 30eHTexkeHHs (confusion) ta mpo Te, “sdK CBIT
Hayku oOepTaeThcst JUIsl Oeccapabcbkoi cim’i mopokom Houi” [Kotsyubinsky 1925:
678], po3buBatouu B Apy3kH Bipy TuxoBuua, CriBpoOITHHKA TOI KOMICIi, y Te, 110 3a
JIOTIOMOT'OI0 OJIHI€] JIMIIIE HAYKW Ta MPOCBITA MOKHA MOKPAIIUTH CEJISTHCHKE JKUTTH.
Jo Toro x, mepekiazad, O4YeBUAHO HE BEIbMU J00pe OOI3HAHUM 3 YKpaiHCbKUMH
peanisiMy, BUWIYYUB LUy HU3KY PEUEHb 1 JETAJICH, 1€ aBTOP BUKOPUCTOBYE €THOHIMU
TNy “Oykau, cnudicosuil, xopoesa” [Ibid, p.678-679], mpomymieHo 3amMarOBaHHS
nei3axiB, sIKI BUCTYNAIOTh BAKJIMBUM KOMIIOHEHTOM aBTOPCHKOTO CTHIIIO, BUITYYEHO
TAaKOXX OINWUCH HAPOJHUX 3BHYAiB TommO. [lopiBHSIIMO, HampuKiIan, PEYeHHS, e
IPOMYCK OKPEMUX JIeTallel 3MIHIOE CIOKET TOBICTI.

“3 yCMINIKOIO 3aJ0BOJICHHS Biff CBSATHOTO 00iAy, IO Tpaja Ha YEPBOHOMY
3arpiToMy CTPaBOO Ta BUHOM 00mMy4di, BiH, 3amdip Hepon, 3BepHyBcs 10 xiHKH...”[l,
204]. Zomfir Neron... rose from the table and with a contented smile on his flushed
and sunburned face, turned to his wife...[Op.cit, p.678]..

Bunymena B Tpancnari dpasa “Bif CBATHOTO 00171y’ JIMIIA€ HEBMOTHBOBAaHUM
emiter “contented”, a cmoso “flushed” (mouepBoHinuii, 30y KEHHIT) HETOUHO TIEpeaae
3HAQ4YEHHS aBTOPCHKOTO “3arpiTvii’”.

3HayHO € 301AHEHMM B EMOIIITHOMY IUIaHI TEpeKJaj] YpHUBKa, /€ aBTOp
300paky€e IOUTSAYy paaicTh 3 TPHUBOIY TOTO, MmO OaThko Oepe ix 3 cobow Ha
BUHOTPA/THUK:

3 ickpamu padocmi y 4opHUX O4eHAmax, 3 eecenum nokauxom : “loemo, idemo,

HA BUHOSPAOHUK [0eMO — OHU 3IPEAUCH (3-3d CMOLA MA NOJONOMINU 3 6AMBKOM 00
cmauni...” [1, 204]



Vineyard, vineyard! The two children shrieked wildly, running after their
father...[p. 678]

Bin uBOi, MOBHOI JWHAMIKU Ta MOYYTTS KapTHUHH B TMEPEKIIal JHUIIUIUCH
tiapku Buryku (Shrieked wildly) , mpomyireno cioBa, 1110 nepearTh EMOIIHHIA CTaH
niTed (3 1ICKpaMH pajoCTi, 3 BECEJIMM MOKJIUKOM), EKCIIPECil0 Ta 1HCTPYMEHTOBKY
(3ipBaytKCs Ta MOJIOMIOTLIIN).

BukpuBieHHs OpuUriHaldy CTa€ OCOOJMBO MOMITHUM, KOJM B MEPIIOTBOPI
HaeThest Mpo OKpeMi reorpadiuHi Ha3BM YK €THOHIMH 1 TBIp HaOyBae 1€ # MEBHOTO
eTHOrpadiyHOTO Ta/abo 1ICTOPUIHOTO KOJIopuTy. Lle BuIHO HA TaKOMY MPUKITAIL:

Munynu ceno. 3amip cmynoro noixas 6epecom llpymy. Tym ensinye na Hbo2o 3-
3a piuKU WUPOKULL NPOCMID 3e/leHUX NIAGHI8, 3aMpiiu 80anuni 3akopoorHi cena. Ha
DPYMYHCbKOMY O0Yi mpu napu 60jie mseio KAHAMOM HPOmu 800U 300p06e YepEoHe
cyono [1,206].

Down the bank of the Prut the family drove past broad stretches of green
meadow flooded with sunshine, villages dotted the country across the river the yoke of
oxen were pulling a big black barge against the current...[p.678]

3MICT CJIOBOCTIONIYYEHB ‘‘Ha pyMYHChKOMY 00I11”, “3aKOpJIOHHI cejia” mepeaaHo
HeBu3HayeHUM “the country across the river” (3emisi/kpaina Ha ToMy Oepesi piku), a
“gepBOHE CYIHO” cTajo YoMych “a big black barge” (Bemukoro 4opHOIO Oapikero).

TpebGa 3a3HauuMTH, IO 3aMiHAa YEPBOHOIO KOJBOPY YOPHUM (@ L1 JEKCEMHU
HABPsI Y4 MOKHA BIJHECTH [0 MAPOHIMIB uu HaBiTh 10 “les faux amis de traducteurs”
— XMOHUX JpYy3IB IMepekiagada) HE € BUMAJAKOBUM Ta €IUHUM MPHUKIAIOM, KOJIU
IHTEpNPETaTOp MOMMIKOBO BXXHBA€ CJIOBO, IO O3HA4Ya€ 30BCIM IHIIMK Koiip, 00
4acTO-TYCTO 3a TepeKiaa 3 yKpaiHChbkoi OpaBcsi ¢axiBellb, IO BOJOJIB TUIbKU
POCIIChKOI0O MOBOIO, 200 TakWii, IO TajaB, HIOW yKpaiHChKa MOBa € BapiaHTOM YH
0o1ait Moaudikaliero pociichbKoi, 1 OTXKE BiH CIPUKWMAB MEPIIOTBIp OUIbIIE HA OKO
HDK Ha HOro 3MICT, aJpkKe J0 JaJIeKOT AMEPUKH BIJIOMOCTI Mpo YKpaiHy MepecTaiu
MOCTYNnaTh MaOyTh 1€ 3 4aciB Nopa3ku rerbMana IBana Maszenu. Bapro Takox
3YIMUHUATHCS JIETATHFHO HA MPUKJIIAJI HACTYITHOTO PEYCHHS:

“Bimep O0onocué 38i0mu YpusKku Hceae0I KOJOMUUKU, KOO PO3BANCAIUCS HA
yyorcuni niomapi-earuvanu [1,206]”.

Now and then the wind brought a few notes of the kolomiika, the song with
which the Galician raftsmen while away their placid drifting hours [p. 678-679].

[IponycTuBmiM “Ha 4YyXWHI”, Tepekiagad Oe3MiICTABHO BBOJUTH EIITET
“placid” (0e3TypOOTHHIT), 110 30BCIM 3MIHIOE IACHHHMI 3MICT I[bOro peueHHs. Ilo-
nepiie, rajauibki “Ookopaiili” Ternep MpocTo 0e3TypOOTHO KOPOTAIOTh YacH TIaBaHHS
Yy BaxTy, BTIIIHO HACHIBYIOUM KOJOMHUUHKH, a MO-APYyre, 1Mo3a TEKCTOM JIMIIAETHCS
HaTAK aBTOpa [MEpPHIOTBOPY Ha ICTOPUYHI pealii TOro yacy, 10 MW Temep eXoMm
BIITYKYIOThCSL Y BIAHOCHMHAX MDK CYCIIHIMHU JepkaBamu. OmNUCOBHI TepeKiiaj
eTHOTpadiunoi pearii “konomuiika” — “kolomiika, the song” ve po3kpusae ii 3micTy, a
torioniMm “Galician” wmoxke acoritoBaTi B aHIJIOMOBHOI'O 4YWTa4ya CKoOpilie 3
MEMIKaHIIMU iciaHcbkoi ["amicii, aHixk 3 ykpaincbkoro ["anmuunoro. CripaBa B TOMY,
0 B TIyMayHuX cloBHUKax, Bumanux y CIIA, 3mict TomoHimy ‘“Tamnunna”
BH3HAYEHO JIOCHTh HEBUPA3HO, SIKIIO He cKa3aTh Oiibiie — HeTouHo: Galician (adj.) 1.
of or pertaining to Spanish Galicia..., a) A native or inhabitant of Spanish Galicia. 2.



Of or pertaining to Polish Galicia or its people [AHD,p.539] Sk BumumBae i3 10ro
JeKcuKorpadiuHoro TIyMadyeHHs, ICHYIOTH JIMIIE ICIaHChka [ ajicis Ta MOJbChKa
Iamimis. HaBoaumo inme BusHauenns: Galicia: 1. Polish Galicz; Russian Galitsiya. A
region of South Eastern Poland and the Ukrainian SSR. 30,645 miles in area,
including the cities do Krakow and Lvov...[AHD, p.539].

Temnep, sk 0auuMo, 1€ BXKE IMOJbCbKUMNA [anmnu Ta pychbka YW poOCIHCHhKa
“Tamimisa” (3axiH1 JOCTIAHUKM HE CXWUJIbHI MOKH 10 AU(EpPEHIIOBaTH MOHSTTS
PYCBKHI/pOCIChKUMN, OJTHE 3 SKHX 1CTOPUYHO-HAPOAHE, 1HIIE — ICTOPUYHO JCKPETHE
B.M.), perion miBnenHo-cxinHoi [lonpmi ta IliBHiuHUME 3axin Ykpaincekoi CPCP. I,
napernri: Ancient name Galaecia. A region and ancient kingdom, 11, 256 sg. m. in
area, of North-Western Spain [AHD, p.539].

OTxe, Bce-Taku ToJbchbka [amimist abo JaBHE 1CMAHCBKE KOPOJIBCTBO
lanmaenis... JluBHUM € ¥ Te, 1m0 JOCHITHUKH 3 yKpaiHcbkoi miacmopu B CIHIA He
MOMITWJIM 3a3HAau€HI TYT HEAOPEUYHOCTI, 3apeecTtpoBaHi B Jekcukorpadii CIIA.
3okpema, Ha 10-i1 HaykoBiil KoHpepeHiii “Ykpaina 1 3axia”, mo BiaOygacs y 4epBHi
1991 poky B Yp6ana-Illamneriini (InniHONCHKUI YHIBEPCUTET), JOTOBIAa4, CaM POJIOM
13 CTaHiClIaBUIMHYU, BUCTYIMAIOYM 3 JOMOBIIAI0 “YKpaiHChbKa TOMOHIMIS Y 3aXiJIHUX
nmyOJiKamisax’”’, HaBiTh HE 3TrajJlaB Mpo L0 Ha3BYy, BBAXKAIOYM BIPOTIAHO, IO TO € JIUILE
CIPaBOIO Yacy.

VYkpainceka enuukionenis — Encyclopaedia of Ukraine [vol.VI,1988],
mudepenmiroe mousrrsa “Galicia” ta “Ukrainian Halychina”: A historical region in
South West Ukraine (from Halych — icropuunuii perion y IliBaenHo-3axigHii
Vkpaini) ; the New Encyclopaedia Britannica (Micropaedia [1943-1973, vol.VI])
TaKoX moBiomiisie Ha ¢. 387: “Galicia” — eastern European province that was a part of
Poland before Austria annexed it in 1772; in the 20th century it was restored to Poland
and the Soviet Union (CxigHo-€eBponeHChbKU perioH, Mo OyB MOJILCHKOIO IMIPOBIHIIIE0
110 aHekcii oro ABctpieto B 1772 p; BiqHOBIeHUN Y XX CT. SIK YaCTUHHU MOJIbCHKOT Ta
paasHChKOI TepUTOpiii), 1 Jami TaM ke Ha c¢. 387 Oe3 3minu ¢Gopmu ciopa: Galicia,
Kingdom of, in the Middle Ages one of constituent kingdoms of the Crown of Castile,
and subsequently a Spanish province (I"amicis, KOpOJIBCTBO, IO Y CEPESAMHI BIKH
BXOJIUJIO JIO CKJIaay KopoJiiBcTBa Kactuiii, a 3rogom — npoBiHIls Iemanii).

HenuBHO, 1o BMilllEHa Yy TakOMy TICHOMY KOHTEKCTi, Il Ha3Ba MOXKe
BHUKJIMKATH Y MEPECIYHOTO YuTaya ySBJICHHS MPO CIUIBHY SKYyCh TEPUTOPIO, 32 SKY
oopomucs Mik cobor Icmanis ta Ilodbma (0cobiMBO, KOJMKM 3BEPHYTH yBary Ha
cninbHy Ha3By the Crown — Kopona, koposiBcTBo). bo mami #ae onuc came [amicii
(Galician dialect), pasom i3 Galician offensive (World War | — ramumpkuii HacTym
yaciB [lepmioi cBitoBoi) [Ibid]. VYV inmomy npoBigauky — The World Book
Encyclopedia [Uukaro, Jlouaon, Cigueid, ToponTo, 1994] HaBeeHO KOPOTKHUI OIHKC
teputopii: “north slope of the Carpathian Mountains in South-West Poland and
Western part of Ukraine (32.000 mi?/82900km?)”- mniBniunmii cxun Kapmat i
nipaeHHu 3axija [lodbIn, a Takoxk 3axigHa TEPUTOPis YKpaiHW, 10 MOMIUPIOETHCS
Big mommau Bicmu (Vistula River) B Ilomeimi mo momumuu p. JuicTpa B YKpaiHi.
[Moninena mixk INonemero it CPCP [The World Book Encyclopedia, vol.8, p.10].

Le#t TonoHim, 10 pedi, AyKe NOIIMPEHUN HE JIUIIE B YKPAIHCHKIHN JiTeparypi.
Hanpuxknan, Jliteparypua Ennuknonesnis Kacenst Tak moBigomisie: Mpo TOW 3HAYHUM



Mporpec, 1o Horo cnpuyuHuIa TBopUicTh Muxaiina Komroouacskoro B Pocii Ta IBana
®panka B ['annunni: “Between 1905-1917 progress was made culminating in the best
works of Mikhailo Kotsyubinsky in Russia and of lvan Franko in Galicia [1953:564]".
Ileit TomoHIM 3ycCTpiuaeTbcsl B XYyIOXHIA Jiteparypi. Hampukmaa, y pomani A.
I'onoBka “Byp’stuu” umraemo: “/foma, 6 anuuuni, 6in 3a euumens 6ys...” [['010BKO
1968:11], B mepeknani: “Back home in Galicia, he was a teacher” [Holovko 1976,
11]. Ane TYT MaKpOKOHTEKCT MEPIIOTBOPY BCE-TAKH JO3BOJISIE YUTAUEBI BPEIITI
3pO3yMiTH, 110 HE Mpo icrmaHchKy [amicito inerscs. HatoMicTs (paHIly3pKuil ynTay
HE CTaHe acoLiloBaTH YKpaiHCbKy ['aquuuMHy 3 1CIAaHCHKOIO MPOBIHLIEIO, aJKe
(paHIly3pKi TOBIIHUKH YIiTKO PO3MEXOBYIOTH Il moHsTTs: 1. “Galice” — “region
souvent boisée, du nord — ouest de I’Espaigne, sur I’Atlantigue” (perion, wacrto
nopociauii sicom, Ha I1.-3. Icmanii, Ha artmaHnTHyHOMY Yy30epexoki). 2. “Galicie” -
“region de I’Europe Central, au Nord de Karpates, partagée depuit 1945 entre La
Pologne et I’Ukraine” (perion y llentpanpHiii €Bpomni Ha miBHiY Bim Kapmnar.
[Moninenuit mixk [TonpIero Ta Ykpainoro y 1945 poi) [Petite Larousse 1976: 1378]. I,
OTXe, Mmepekiaz HaBeaeHoro pedenus — “... Chez, lui, en Galicie il avait été maitre
d’école...” [Golovko 1974: 11] mo3Boisie 6E3MOMUIKOBO BUBHAYMTH KpaiHy, PO SKY
i71e moBa. Illo x 10 HeoTHAKOBOTO TiyMadeHHsI TonoHiMy “T"anuyuna”, To ik 0a4UMO,
reorpadiuauii pakTop, BIIJATIEHICTh BiJI MICIEBOCTI, IO Ti MOSCHIOE TOMOHIM, a
BIITaK 1 MOJ1H, IO TaM BiJ0YBaIOThCS, CYyO EKTUBHICTh ICTOPUYHMX acoIlialliid, BCe 11e
TaKOXX BITMBA€ HA TOYHICTh BU3HAYCHHS reorpadiqHOro 4u iICTOPUYHOTO MOHATTSA, a
OTXKE € 1me OAHUM (PaKTOpoM, IO MOXE BIUIMBATH Ha KIHIIEBHUH peE3ynbTaT SK
JeKCUKOTPpadIvHOTO TIYMAYEeHHs, TaK 1 TPAHCIALIT 3MICTY OpUTIHATY 1HIIIOK MOBOIO.
3BiAICH, 10 AESIKOT MipH, 1 BUTIKA€ TaKe HEUITKE YSBIECHHS 3aXiIHOTO OOMBATEINS MPO
[Nanuuuny Ta Ykpaidy B3araii.
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